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I HIOJAIIX O KOMUCHUJINA 3A OHEHY HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

1.1. JATYM U OPT'AH KOJU JE UMEHOBAO KOMUCHJY

Opnykom Op. 1106/1 pmonetrom pama 26.4.2023. HactaBHo-Hayuno Behe @wuonomkor
dakyntera YHuBep3uTeTa y beorpany ob6pasoBaio je Komucujy 3a orieHy HayuHe 3aCHOBAaHOCTH TEMeE
JIOKTOpCKE JucepTanuje AokTopaHga AHe JoBuh moj HacioBoM ,,YTHIQ] HAEOJIOTHj€ H3BOPHOT
TOBOpPHMKA HAa HACTAaBHHUKE €HIJIECKOT je3UKa KOjUMa €HIVIECKU HUje MAaTePH Je3UK .

1.2. CACTAB KOMHUCHJE 3A OHEHY HAYYHE 3ACHOBAHOCTH TEME

1. ITPEACEJJHUK KOMUCHIE
Nwme u npesume: Henax TomoBuh
3Bame: BaHpeaHU Ipodecop
VYixka HaydHa o01acT: AHTIUCTHKA
Hatym u3bopa y 3Bame: 10.7.2019.
VYcraHoBa Ha K0joj je 3anocieH: YHuBep3uteT y beorpany — @unonomku ¢gaxynrer




2. YJIAH KOMHUCHIE
Nwme u mpesume: Jenena Ounumnosuh
3Bame: peJoBHU Ipodecop
VYxa HaydHa 007acT: XUCIMaHUCTHKA
Jatym u3bopa y 3Bame: 22.12.2010.
YcraHoBa Ha K0joj je 3amocieH: YHuBep3uTeT y beorpany — @unonomiku dakynrer

3. YIAH KOMUCHIE
Nwme u npesume: Jlanujena bophesuh
3Bame: BaHpeaHU Ipodecop
Vixa HaydHa o0nact: CTpy4YHH je3UK (CHITIECKH )
Hatym u3bopa y 3Bame: 24.1.2023.
VYcraHoBa Ha K0joj je 3anocieH: YHuBep3uteT y beorpany — [lossonpuspenau gpakynrter

1 OLIEHA TIOJIOBHOCTHU KAHJIMJIATA 3A U3PAZY TUCEPTALINJE

2.1. BUOT'PAOUNIJA KAHIUJIATA

Amna Josuh je pohena 1979. ronune y Jleckosiy, a y Jlazapesity je 3aBpimia rumaazujy 1998.
roJMHE W UCTe rojuHe ymucana cryauje Ha Katenpu 3a anrmmctuky ®uionomkor gaxkyiarera y
Beorpagy. OcHoBHe ctymuje je 3aBpumna 2003. romuHe ca mpoceyHoM oreHoMm 8,64. Hakon
IUIUIOMHUpama je pajuia Kao HAaCTaBHUK EHIJIECKOI je3uka Ha MHCTUTYTy 3a cTpaHe je3uke y
Beorpany, y OcHoBHOj mikonu ,,/{yne Kapaknajuh“ u ['mmuazuju y Jlazapesily, IpuBaTHUM IIIKOJIaMa
Y je3NYKUM IIEHTpUMA.

Ha marmunom ¢akynrery ynmcyje mactep cryauje 2017. roanHe Ha CTYAHjCKOM IpOTrpamy
Cpncku kao ctpanu, a 2019. romune OpaHu Mactep paa Ycxkiahusarwe epamamuukox moodena ca
memama Xpama u KOMYHuKayuja W 3aBplliaBa MacTep CTyIUje ca MpocedHoM olieHoM 9,67. 2018.
TOJMHE YIHUCYje NOKTOPCKE aKaJeMCKe CTyAWje Ha MOAYNY Je3uKk W TOaXke HCIUTE ca CPeImboM
oreHoMm 9,75.

[Monasxe mcnuUT 3a J03BOJY 3a pajJ HACTaBHUKA W CTUYE IPABO Jla CaMOCTATHO 00aBIba
00pa30BHO-BACIIMTHH PaJl y OKBHPY cBoje cTpyke 2013. roaune.

OcuM HaCTaBHMYKOT HCKYCTBa y OCHOBHO] IIKOJM, TUMHA3WjH, NPUBATHUM IIKOJIaMa M
jesmukuM 1ieHTpuma, on 2010. romuHe AHa CTHYEe 3Hama W BEIITHHE 3a HM3BOhEHmE HAcTaBe y
JIUTUTATHOM OKPYKEHY U KpeHpame HacTaBHOT MaTepHjaiia pajaehu 3a crpane komnanuje u3 Ilosscke,
Pycuje, Kune nu Amepuke.

VYdecTByje Ha KOHKYpCY 3aBoja 3a yHampeheme oOpa3oBama M BacmuTama U Majkpocodra
Kpeamuena wxona 2012. ronquae u ocBaja Tpehie MecTo 3a CBOjy KpeaTUBHY MpUIpeMy 3a 4ac, a 2013.
JOII jeJlHa WeHa MpUIpeMa je CBpCTaHa y MpuMepe 1o0pe Mpakce W Hajlaszu ce y 0a3u KpeaTUBHHUX
panoBa mehy mpumepuma no6pe npakce. Fbene aBe mpumpeme 3a uyac cy Takohe oOjaBibeHE Kao
MpuUMepu yrieAHux dacoBa y EnykuHom 300pHuky Yac 3a yeneo 2016. m 2017. roaune.

PenoBHO yuecTByje y mIporpaMuma CTPYYHOI YycaBplllaBama y OO0JIACTM HAcTaBe CTPaHUX
je3uKa. YCIemHo je 3aBpIlinjia MEHTOPCKU MpOorpaM 3a jaBHU T'OBOP M KOH(EpPEHIMjCKa u3jarama y
opranmzanju Equal Voices in ELT u ELTA Serbia, a y okBupy Kojer je mpejcTaBuia TeMy CBOje
JIOKTOPCKE JAWCepTalMje. YCHEeIHO ydYecTByje Ha KoHgpepeHmmju CaBpemeHa (HIOIOMIKA
npoyvaBama MJIaauX HcTpaxusada 2 y ¢pedpyapy 2023. ronune. Y anpuny 2023. roguHe u3naxe Ha
XV ckyny wmuamux ¢uiaojgora Cpoumje Caspemena npoyuasarba jesuka u KroUdcegHocmu Ha
dunonomko-yMeTHUIKOM (QaxynteTy YHuBep3urera y Kparyjesiyy, a y majy 2023. roguHe uznaxe
Ha onnajH koHdpepenmju EVE — Equal Voices in ELT u 21. kondepenumju yapyxema ELTA Serbia.

Bonontupa xao HactaBHUK eHrieckor y opranmzanmjama Gaza Sky Geeks m Language
Beyond Borders 1 xao npeBojuial mpuya 3a eIy Ha CPIICKHU je3UK y OKBHPY IPOjeKTa 3a OUyBambe




3aBydYajHUX M MaTepmHX je3nka StoryWeaver y opranmsanuju u3gaBauke kyhe Pratham Books u3
Unauje.

OOnactu CTpyYyHOr ¥ HAyYHOT HHTEpECOBama Cy jOj TPUMEHEHA JIMHTBHCTHKA,
COLIMOJIMHTBICTHKA, HACTaBa CHIJICCKOT je3MKa Kao CTPAaHOT, HACTaBa CPIICKOT je3nKa Kao 3aBHYajHOT,
JIEKCHKA CPIICKOT je3uKa, je3UUKe HJICOJIOTHje U OUyBakhE 3aBUYAJHHUX je3UKa.

2.2. BUBJIMOT'PA®UIJA KAHIUJIATA

Jouh, A. (2016). King Arthur: History or Mystery? The Tale og Knights in Three Acts, Yac 3a
yraen 2, beorpan: Enyka.

JoBuh, A. (2017). Ancient Greek Threater, Yac 3a yrnen 3, beorpan: Exyxa.

JoBuh, A. (2020). Xpomamcka nexcuxa y Peunuxy mypyuzama A60ynaxa lllxkawuha, beorpan:
KmmwkeBHocT u jesuk, LXVII/2

JoBuh, A. (y mrrammm). Moeonocuja uzgoproe 2060pHUKa y HACMABU eH2NeCKO2 je3uKa nymem
UHMepHema: HACMABHUYU eHeNeCKO2 Je3UKa KOjUuMa je CpncKu Mamepru Kao cmyouja ciyyaja,
CaBpemeHa (uosnonika npoyyapama MiIaaux UcTpaxusada 2, Humr: dunonomku gakynTer.

III OONEHA NIOJOBHOCTHU NNPEVIO’)KEHOI' MEHTOPA

Nwme u npesume menTopa: ap Ana bophesuh

3Bame: JOLEHT

Hatym n3dopa y 3Bame: 11.7.2018.

YcraHoBa Ha K0joj je 3anocieH: YHuBep3uteT y beorpany — @unonomku Gpaxkyirer
V3ka 001aCT HAy4YHO-HCTPAXKUBAUKOT pajia: AHIIIMCTHKA

PanoBu MeHTOpa U3 yXKe HaydHe 00JacTH KOjoj MpHIajia TemMa MpeaiokKeHe qucepTaiuje (HajMame
MEeT pajoBa):

1. | (2022): “Teaching as an alternative: English language students' motivation to become teachers
before and after the practicum®. U B. Misi¢ Ili¢ & V. LopiC¢i¢ (ur.), Jezik, knjizevnost, alternative.
Nis: Filozofski fakultet, 497-513.

2. | (2016): ,,Efekat inicijalnog obrazovanja i obuke buduc¢ih nastavnika stranog jezika”. Nastava i
vaspitanje, 1/2016, 153-166.

3. | (2011): “Facing the Other through the Power of Language: A Post-Colonial Perspective”. In M.
Knezevi¢ and A. Nikcevi¢-Batri¢evic (Eds.), The Face of the Other in Anglo-American Literature.
Newcastle: Cambridge Scholars Publishing, 33-45.

4. | (2011): “A Shattered Image — Shattered Identities: How Real is Methodological Imperialism in
ELT?” In B. Dori¢-Francuski (Ed.), Image-Identity-Reality. Newcastle: Cambridge Scholars
Publishing, 7-15.

5.1 (2008): "Cultural Value Discrepancies in English Language Teaching: A Study of the British and
Serbs". In A. Nikcevi¢-Batricevi¢c and M. Knezevi¢ (Eds.), Culture-Bound Translation and
Language in the Global Era. Newcastle: Cambridge Scholars Publishing, 95-116.

IV OIEHA ITOAOBHOCTHU NNPEJVIOKEHE TEME ITMCEPTALIMJE




4.1. POPMYJIAIINJA HACJIOBA TEME

Kommcuja 3akibydyje ma je pajHu HAclOB JOKTOPCKE IHMCEpTaluje, , Y THI] HICOJIOTH]je
W3BOPHOT TOBOPHHMKA HAa HACTABHUKE CHIVIECKOT je3WKa KOjUMa CHIJIECKM HHUje MaTepmu je3uk’,
MPUKJIAaH U a J00pOo Perpe3eHTyje CyITHHY IpeaIoKeHe TeMe NCTPaKUBAA.

4.2. IIPEJMET UCTPA’XKUBAIHA

ITpenmeTt HayyHOT UCTpakMBamba OBE JOKTOPCKE AMCEPTALH]je j€ YTULA] UI€0JI0THj€ U3BOPHOT
TOBOpHHMKA HAa HAacTaBHHMKE EHIVIECKOI je3MKa KOjuMa EHIVIECKH HHje MaTepwmu jesuk. Maeomoruja
M3BOPHOT TOBOPHHUKA je TEPMUH KOjUM j€ TPEBEJCH €HIJIIECKU TEPMUH native speakerism, KOjUM ce
O3HauaBa je3WdKa HJCOJIOrHMja Koja MPEeTIOoCTaBba Ja Cy HajOOJbM MpPEJICTABHUIM OpUTAHCKE U
aMepuuKe KyaType, M3 KOJUX MOTHYY HJealld EHIJIECKOI je3uKa M METOAMKE HACTaBe EHIJIECKOT
je3MKa, HaCTaBHUIM KOjU J0ja3e U3 3eMajba YHYTpalllber Kpyra, rie cnajaajy Bemuka bpuranuja,
CA/l, Kanana, Aycrpanuja u HoBu 3enany, Tj. 3eMJbe y KOjUMa je SHITIECKH MaTepU U JOMUHAHTAH
je3uk. Meljy HacTaBHUIIMMA EHIITIECKOT je3HuKa ce ojjoMahnia 1mo3ajMIbeHUIA Hejimug cnukepuzam jep
Taj aHIVIMIU3aM JUPEKTHO YKa3yje Ha OBY je3WUKY HMJICOJIOTH]y OHUMA KOjU TI03HA]y €HTIIECKH jEe3HK U
OKOJIHOCTH y KOjUMa ce OHa KopucTH. KaHaupmaTkuma cmaTpa Ja je TEepMHMH Hejmueé cnuxkepusam
CacBMM IIPHUXBATJEUB Y HACTAaBHUYKOM CIIEHTY M HE(OpMalHO] KOMYHHKALUjH, aJld Ja je MOTPeOHO
nporahu oaroapajyhu TepMHH Ha CPIICKOM je3UKY pajv MPEUU3HOCTH y H3pakaBamy. Ha3zus 3a oBy
U/ICOJIOTH]y TIOTHYE W3 CHIVIECKOT je3WKa jep Cy Ce OBOM I10jaBOM HCTPAXWBA4YH HAjIIpe OABHIHM Y
00JIaCTH HACcTaBE CHIJIECKOT je3WKa MUIIyhH O H0j Ha €HTJIECKOM je3HKY, I1a je SHIJIECKH TEPMHUH 32
oBy mojaBy Omo snornyan. C o03upoM Ha TO Ja OBa HICOJOTHja MMa IIMPU KOHTEKCT jep HHje
3aCTYIJbEHA CaMO Y HACTAaBH CHIJIECKOT je3WKa, KaHIWAATKWbA je O/UTydWsia a CTBOPHU TEPMHUH Ha
CPIICKOM je3uKy Koju Ou y OyayhHOCTH MOrao ja ce MpUMEHHM Ha OBY WCOJOTH]Y M Yy KOHTCKCTY
APYTHX je3UKa, a He CaMO EHIJIECKOT. TepMUH je3uuka uoeonocuja u3gopHoe 2060pHuKa ykasyje aa ce
paau o0 WACOJIOTHjU KOja 3aroBapa CyNEpHOPHOCT M3BOPHOT TOBOpPHHKA 0€3 MoceOHOT ycMepema Ha
oapeheHn cTpaHu je3uK, Ia ce y OBOj AUCEPTALMjU TEPMHH je3UuKa U0eon102uja u3opHo2 2080PHUKA
y3MMa Kao oArosapajyhu npeBo 1 MOro[HO peIleHe.

OBaj pajg uWCHHTyje HETaTHBHM YTHUIA] OBE je3WUYKE HJCOJOTHje Ha mpodecHoHamTHu u
MPUBAaTHU KUBOT HACTABHUKA EHIVIECKOT je3UKa KOjU Cy AUCKPHUMUHHCAHU Ha OCHOBY 3€MJbE TIOPEKJIA,
3eMJbe OOpaBKa, 3eMJbE Y K0jOj je CTeueHO 00pa3oBame, MaTepm-Er je3nka, IMEeHa U Ipe3nMeHa, 0oje
KOK€ U aKIeHTa KOjUM C€ TOBOPM LMJbHHU je3uK. HeraTuBHU eeKTH OBe MJCOJOTHje ce Orienajy y
HEKOJIMKO JoMeHa. Hekoimko mpuMepa HEraTHBHOI YTHIaja OBE HJIEOJOTHje Cy CMameHU Opoj
NPUIMKA 32 3al0lbaBambe, HEjeHAK TPETMaH Y OJHOCY Ha HACTaBHUKE M3BOPHE FOBOPHHKE, HUCKA
LIEHa pajia, 0/ICYCTBO MpHWJIMKA 3a HalpeaoBame, ydecTanaa KOHTPOJIa U HaJ30p Y HACTaBU, CMambEHO
po(eCUOHATHO U JTMYHO CAMOINOY3/1akhe.

Ha ocHoBy yBHza y noctojehy nuteparypy Ha TeMy OBE je3HMUYKe MJC0JIOTHje, KaHIUJaTKHba
KOHCTaTyje Ja je O HEraTHBHOM YTHIAjy OBE HACOJIOTHje MHCAHO JI0CTa y PpaJOBHUMa CTPAHUX
UCTpakMBava Koju cy o0jaBsbuBaHM Ha eHriieckoM jesuky (Cook, 1998; Davies, 1993; Holliday, 2006;
Kachru, 1985; Kiczkowiak, 2016; Medgyes, 2008). YBuaom y mnutepaTypy Moxe ce gohu o
3aKJbydKa HE TI0CTOj€ paZOBU KOJH HCTPaXyjy YTHIQ] HICOJOTHje HM3BOPHOI TOBOPHUKA Ha
HACTaBHUKE €HIJIECKOT je3WKa YHMjH Cy MAaTePHU jEe3UIN HEKH OJ1 je3WKa U3 PeruoHa. 3akjbydyje ce aa
MOCTOjH TIOTpeda 3a UCTPAKUBAHEM yTHUIIAja OBE je3HMUYKE HCOIOTHje Ha HACTABHUKE M3 PETHOHA KaKO
Ou ce CcTeKao YBHJ y TO JOKJIE CEXKY HETaTHBHE TOCICAUIE OBE jE3NMUYKE HJICOJIOTH]E, a CBE ca IHJbEM
Ja ce TpeIoKe W TUIAHUPAjy KOopamu 3a MH)OPMHCAme W OCHAKMBAFKHEC HACTABHUKA y JIOKATHOM
KOHTEKCTYy Kako OM Cce HAaCTaBHHUIIM aJeKBATHO CYOUYMJIM Ca OBOM IUCKPUMHHHIIYNOM IIpakcoM y
CKJIay ca CBOjHM OKOJHOCTHMa, MOoryhHOCTHMA 1 oTpedama.

4.3. OCHOBHE XHIIOTE3E



Pan ce 3acauBa Ha cienehum xumorezama:

1) Je3muka mmeoJorja U3BOPHOT TOBOPHUKA HETATHBHO yTHYE Ha MPO(ECHOHAIHHN W TMPUBATHU
’KMBOT HaCTaBHUKA SHIJIECKOT je€3MKa M3 PETHOHA KOjU HUCY U3BOPHU TOBOPHHUIN €HTJIECKOT.

2) HacrtaBHMIM HUCY JOBOJPHO YIO3HATH Ca CBHM AaCIEKTHUMa je3MUYKE HICOJIOTHj€ W3BOPHOT
TOBOPHHMKA M HE TIO3HA]y CBa HeHA o0enexja, JoMeTe W OOMM y KOjeM OHa MMa YTHIlaj Ha
HAaCTaBHHUKE.

3) HactaBHuilM He TIO3HA]y JIOBOJAHO HAayMHE Ha Koje OM Tpedasio MOCTYMHTU TPHU CYCPETy ca
OBOM HJICOJIOTHjOM KaKo OW 3alITUTHIN cebe O HEeHOT HeraTUBHOT YTHIaja WU JOTPHHEIN
yOlakaBarby HETraTHBHUX e(ekaTa MIeoIorije Ha IUPEM IUIaHy.

[IpetnocraBpa ce na he nobujeHn pe3ynraTu OUTH CIMYHU pe3ylTaTUMa HCTPaXXUBamba Koja Cy
1o cazna pahena Ha OBy TeMmy, Tj. Aa he HacTaBHMIM M3 perMOHA NPHjaBUTH CIy4ajeBe U IpPUMEpe
JIMCKPUMHHAIIMjE CIIMYHE OHMMa KOjU Cy OTHMCAaHU Y CTpaHUM UcTpaxuBambuMma. [IpeTrnocraBka je u 1a
he HacTaBHUIM M3 PETHOHA W3jJaBUTHU Ja HUCY YIIO3HATH Ca OBOM HJEOJIOTHjOM y Behem Opojy Hero
IITO je TO CIy4aj ca HAaCTaBHUIMMA Yy CBETYy, Kao M Jla Cy Mame ymo3HaTH ca MoryhHoctuma 3a
TIeTTOBARbE M J]a MMajy Mambe Ipeyiora U Mamke Pelleha 32 CyOuaBamke ca OBOM HICOIOTH)OM.

4.4. INJb UCTPA’KUBAIbA U OYEKNBAHMU PE3YJITATH

OCHOBHM 1IMJb UCTPAXKMBaba j€ YTBPAUTH HAa KOJU HAUMH U y KOjOj MEPU UJE0JIOTHja H3BOPHOT
TOBOpHHMKA YTHY€ Ha HACTaBHUKE HEU3BOPHE TI'OBOPHHUKE EHIJIECKOI je3uka u3 peruoHa. buhe
CIIOMEHYT U TpoOJIEM je3UuKe HEO0JIOTHje M3BOPHOI TOBOPHUKA Yy JIOKATHOM KOHTEKCTYy, deMy he
CIIEIUTH TOTEHIMjaTHU KOpaly Yy LWJbYy OCHaKMBamkba HAacTaBHMKa M MoBehaBama HHUXOBUX
KaramuTeTa Kako OW ce CyOurIId M MMPOAYKTUBHO JEJIOBAIH IIPU CyOUYaBamy ca OBOM HACOJIOTH)OM.

[Topen ocHOBHOT NWJba, KaHIWAATKWE-Aa HABOAM W TOjeJMHAYHE LUJbEBE: 1) OmUcaTtu OBY
JE3WUKy WACONIOTH]Y W HeH TUPEKTaH YTHIAj HA CBE YUECHHKE Yy HACTAaBHOM IIPOIECY: MOCIOIABIIE,
perpyrepe, KaHIWAaTe, HACTaBHHMKE, OJpacie Y4YeHHKe, Yy4YeHuke Mialer y3pacta W MHHXOBE
poauTeske; 2) MpUKa3aTH HajpeJeBaHTHHUja JOCAIAlllha UCTPAKUBAKha O OBOj HICOJOTHJU Y CBETY U
BUXOBE 3aKJbyUKe; 3) aHAIM3UpPATH IMOJATKE NOOWMjeHEe O] WCIUTAHWKA M W3BECTH 3aKJbydke; 4)
yHOpeauTH [OOMjeHe pe3yaTare M 3aKk/bydKe ca pe3yiITaTUMa M 3aKJbydIlMa JI0CaJallmbIX
UCTpPaKMBama; 5) MPeJCTaBUTH JI0CAallbha PElIekha U aKTUBHOCTH KOjH Cy IPUMEHUBAHH Y CBETY H
6) IPEITIOKHUTH pelIeHha U aKTHUBHOCTH MPUMEHHBA HA JIOKATHA KOHTEKCT.

OuekuBaHM pe3yiTaTu:

1) C o03upom Ha TO Ja je3ndKka HICOJIOTHja M3BOPHOI TOBOPHUKA MMa HEraTHUBAaH YTHUIlA] Ha
HEHU3BOpHE HACTAaBHHKE y CBETY, OYEKyje C€ Jla M HACTAaBHHLM M3 PETHOHA IOJeie CBOja
HeraTUBHAa WCKYCTBAa W OKOJHOCTH MOJ KOjUMa Cy TaKBa HCKYCTBa JIOKMBEIH, a Koja Ou
HIOMOIJIa J]a Ce CTEKHE YBHJ| y MOTpeOe HACTABHUKA Y JIOKAJTHOM KOHTEKCTY.

2) Hako ocehajy muckpumuHuinyhe edekre je3udke HJCONOTHje€ HW3BOPHOT TOBOPHHKA,
I0je/IMHA HACTaBHUIIM HUCY MH(GOPMHUCAHU WIN CYy HEIOBOJBHO MH(OPMHCAHH O TIOCTOjamby
UJICOJIOTHje je3MYKOT TOBOPDHMKA M IITAa OHAa IojpasymeBa M oOyxBara. Ouekyje ce naa
onpehenn Opoj HacTaBHUKA M3 PErMOHA Takohe MpHjaBW Ja HEe TMO3HAje WM HEJIOBOJHHO
MI03HAj€ OBY HJCOJIOTH]Y.

3) Taxolhe ce odekyje &a HACTaBHHIM TIOJETIE CBOje CTaBOBE IpeMa HICOIOTHJU H3BOPHOT
TOBOpPHHKA M TIPEJIOKE pellema Koja OHM Buze kao moryha. OcuMm Tora, odekyje ce u 1a he
HACTAaBHUIIM U3PA3HUTH MOTPEOY /1a HEIITO YIWHE ITOBOJOM HIICOJIOTHj€ N3BOPHOT TOBOPHHKA.

Pesynrtatn nctpaxkuBama 0 Tpebano Ja yKaky Ha pacHpOCTPamEeHH W YKOPEH-CHH HETaTHUBAH
YTHIIAj OBE WIETOTHje Ha HACTAaBHHUKE YHja OM aHaJM3a IMOMOTJA Ja Ce OCMHUCIE U MPEIoKe KOPaIn
KOjuMa OH ce TIOMOTJIO HaCTaBHUIIMMA J1a ce e(hUKaCHO U aJIeKBATHO CyO4e Ca OBOM HJICOJIOTH]OM H Jia
MPETO3Hajy IITa je HEONMXOIHO YYHMHUTH Kako OM ce WHPOPMHCAIN W OCHAKWIN Pag yOJakaBama
WM SIIMMUHKCAha YTHIAja OBE HICOJIOTH]e.



Pan je ocMumubeH Kao CTyAMja Clydaja HACTaBHUKA CHIJIECKOT je3WKa M3 PErHoHa KojuMma
SHIJIECKH je3UK HUje MaTephH je3UK M Koja He OM MMaa CKIJbYYMBO TEOPHjCKE UMILTHKAIH]je, Beh Ou
pe3yiTaTH UCTpaKMBamha, IbUX0BA aHATN3a M 3aKJbYUIH HALIUTH IPUMEHY y MPAaKCH, TAYHH]jE HACTaBU
SHIJIECKOT je3HKa, M TO Y IOMEHY CTPYYHOT yCaBpllaBama HACTABHHKA CHIJIECKOT je3WKa y PETHOHY.
Pan, nzmely ocrasor, nMa 3a Wb 1a yKa)ke Ha HEONMXOJHOCT JHjajora Ha TeMy je3W4Ke HJICOJIOTH]je
M3BOPHOT TOBOPHHUKA Ha pejalyjaMa HaCTaBHUK—IIOCIIOaBall, HACTABHUK—HACTABHUK U HACTaBHUK—
YUYCHUK.

4.5. IIVTAH PAJJA U METOJIE HCTPA’KUBAIbA

[Mpemosxkenn pang Oum mMao cienehy CTPyKTypy: YBOJ, TEOPHCKH €0, METOJ0JIOTHja
UCTpaKMBarba, aHAJIN3a pe3yNTaTa, TUCKyCHja U 3aKJbyYaK.

VY yBOZHOM Jeny Aucepranuje Owiu OW NMpeacTaB/beHU MpeIMeT UCTpaKHBamba, 3afalyl U
[IMJbEBU UCTPaKMBaba, XUIOTE3e M Mperiel] CTpPyKType paaa. Y yBoay he OMTH mpeacTaBIbeHO U
MUJIOT WCTPAXXKHUBaKE KOj€ je MPETXOAWUJI0 OBOj AMCEpPTapTalMju U KOje je Jaio TOBOJA 33 HEHO
IHCambe.

Y okBupy Teopujckor nena Ouhe mpeAcTaB/beHM TMOJMOBU jE3WYKE HJICONIOTHjE U je3WUKe
UJICOJIOTHje M3BOPHOT FOBOPHHMKA Kako cy neduHucanu y nurepatypu. [lopen tora 6uhe onmcane
noctojehe npakce 3anonubaBama Koje JUCKPIMUHHUITY HACTABHUKE HEN3BOPHE TOBOPHUKE CHIJIECKOT
jesuka, jJocaja ONHMCaHEe HEraTHBHE YTHIAje MICOJIOTHje H3BOPHOI TOBOPHHKA Ha HEW3BOpHE
HACTaBHUKE CHIJICCKOT je3HMKa, HaYMHE Ha KOjU Ce€ J10Caja ITOCTYINalo y CMEpy JeNoBama MPOTUB
HETaTUBHHUX YTHIaja OBE HICOJOTHjEe W INTa je TMOCTHTHYTO y KOPHCT HACTaBHUKA HEHM3BOPHHUX
TOBOPHHKA €HTJIECKOT je3HKa.

Crnenuhe moceOHO MoOTIIaBIbe 0 METOIOJIOTHjU HCTpakuBama. [logamm he OuTH mpuUKymIbeHN
MyTeM OHJIajH YHUTHHKA KOjU C€ CacTOju M3 TPHU Jena. Y TPBOM JIey MUCIHTAHHWIU OATOBapajy Ha
MUTakma O CBOJUM KBaNM(UKAIMjaMa W WCKYCTBY y HACTaBH CHIVIECKOT je3uKa. Y JpYrom ey
OJIroBapajy Ha MHUTama y BE3W ca AMUCKPUMHUHHUIITYhUM mpakcama 3amonsbaBama U CBOM HCKYCTBY ca
pamHux Mecta. Y Tpehem aenmy HCIIUTaHUIM JIee CBOj€ CTaBOBE, YBEpEHa, MPEIOre U OYeKHBama Y
BE3W Ca WICOJIOTHjOM M3BOPHOT TOBOpHHKA. [lopen ynuTHUKa, HACTaBHUIM he ydecTBOBaTH y MOMY-
CTPYKTYpUPAHOM WHTEPBjYy MyTeM Kojer hie Mohu a OJvbke ONUIIy CBOje UCKYCTBO Ca HJICOJIOTH]jOM
M3BOPHOT TOBOPHHUKA, CBOja ocehama y Be3H ca TUCKPUMHUHAIIN]OM KOjy TpIE U TIOZEIIE CBOja yBepemha
y Be3M ca epUKacHUM HA4YMHOM JejioBama paau yOnakaBamba HIM CIUMUHHCAmba HEraTHBHUX
edekara oBe UIEOJIOTH]E.

[Torom he OuTm ommcaH y3opak HCNUTaHMKA M HAaYyMH Ha KOjU Cy KIACH()UKOBAaHH
(HacTaBHHILM KOjU pajie HA MHTEPHETY, HACTABHUIIM KOJH pajJe y JAP’KaBHUM ILIKOJaMa, HACTaBHHULIU
KOjU pajie y MPUBATHUM IIKOJIaMa ¥ je3MYKUM IICHTPUMA), 00pazniaxeMo M300p U KiIacHU(HUKAIH]y
y30pKa ¥ ONUCYjeMO HaYMHEe Ha KOje Cy MCIIUTAHUIH MONYHhaBall YITUTHUK.

Y mornaBjby y KojeM ce aHanM3Wpajy pesyntaTd Ouhe W3I0KeH HauyuH Ha KOju Cy
NPUKYIIJbCHU, KIaCU(DUKOBAHU W aHAJIM3MPAaHH MOAALM, a 3aTUM he y IMCKYCHjU OWUTH ONHCaHH
pesynTaTu CTyauje cilydaja AeCKpUNTUBHMM MeToZoM. Pesynratu he motom Owurtu ymnopehenu ca
3aKJpy4llIMa U3 nocrojehe mureparype.

Ha ocHoBy ypaleHe aHanmmse u ITUCKycHje, Y 3aKkJbydky he OWTH mpenokeHe aKTHBHOCTH U
CMep JieloBama HACTaBHUKA Y KOPUCT OCHAaXXMBaFmba HACTaBHHKA, IMOJCTHIAFAa MPOMEHA y MPAaKCH
3armonubaBama U Oyhema CBeCTH 1MociiojaBala, HaCTAaBHUKA U YICHHUKA.

VY oBom paxay he 6utn kopuirheHe ¥ KBAHTUTaTUBHE M KBAJIMTATUBHE MeTo/e. TOKOM aHanm3e
YIHUTHUKA, PE3YJITATH IPBOT JieNia YIUTHUKA he OMTH MpeacTaB/beH! CTATUCTHYKH, JOK he oaroBopu
Ha THTamba HW3 Jpyror u Tpeher mema Outm oOpaleHM CTaTUCTHYKK W KBanuTatuBHO. [lomy-
CTPYKTYypUpaHU HHTEePBjyH he OuTH KBanuTaTuBHO 0OpaleHu.
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V 3AK/bYYAK O OHEHU HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

Komucwuja xoncraryje na np Aua bophesunh ucnymapa ycinose npensuljene Ctanaapauma 3a
aKpeauTalyjy CTYAMJCKUX @porpaMa JOKTOPCKMX aKaJeMCKHX CTyAWja M carjlacaH je Ja 3a
HpeUI0KEHY TeMy Oyzie MEHTOP.

Ha ocHOBY cBera HaBeJIeHOT O IPEIMETY, XUIOTe3aMa, TOCTaBJbeHUM LIMJbEBHUMA, METOY pajia
U OYEKHMBaHUM pesyiraTuMa, Komucuja KoHCTaTyje Ja je NmpeaioxkeHa Tema ,,Y THHIAj H1e0Joruje
U3BOPHOI TOBOPHUKA HA HACTABHUKE €HIJVIECKOT je3MKa KOjUMAa eHIJVIECKU HHMje MaTepmhH je3uk™
CBOjOM cIIOXKeHoIhy, akTyenHourhy 1 3Ha4ajeM 3a Hay4dHy OOJIaCT K0joj TpHUIaaa Mogo0Ha 3a u3pauy
JIOKTOPCKE JIUCepTaIlyje.

Kommcuja 3a omeHy Hay4HE 3aCHOBAaHOCTH T€ME JIOKTOPCKE aucepTanyje npemraxe HacraBHo-
HayqHoM Behy ®@unmonomkor dakynrera YHuBep3uTeTa y beorpanay ga moHece oUTyKy O MpUXBaTamky
MO3UTHBHOT VI3BemiTaja O OICHM HAydyHE 3aCHOBAHOCTH TEME ,,YTHIQ] WJICOJIOTHjE HW3BOPHOT
TFOBOPHHKA Ha HACTaBHHMKE CHIJIECKOT je3MKa KOjUMa CHIJIECKM HHUje MaTepmH je3WK™, KOjy je
npeuIokuo Kanauaat Axa JoBuh, ma 3a MeHTOpa mMeHyje ap AHy DBopheBuh u na je, y cxmamy ca
npornrcuMma, yrmyTn Behy HaydHmx o0macTé IpyIITBEHO-XyMaHHUCTHYKMX HayKa YHUBEp3HTETa Y
beorpany Ha pasmaTpame.
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